Lesson 2:

Translation Techniques and Strategies

Introduction to Translation Procedures

Translators employ various procedures to overcome linguistic and cultural barriers between
languages. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet's taxonomy of translation procedures provides
a useful framework for understanding these techniques. In this lesson, we'll explore these
procedures with a focus on English-Arabic translation contexts, examining how they can be

applied to overcome specific challenges.
Direct Translation Procedures

1. Borrowing

Borrowing involves taking a word directly from the source language, sometimes with minor
phonological or morphological adaptations. In Arabic-English translation, borrowing occurs

in both directions:
English borrowings into Arabic:

o Technology: La sl &S5 (tikntlGjya)
e Internet: < (intarnit)

o Computer: JisusS (kumbyiitar)
Arabic borrowings into English:

o Algebra (from L=, al-jabr)
o Coffee (from 5, gahwa)

e Magazine (from ¢ ls«, makhazin)

Example in context: English: New technologies are revolutionizing education. Arabic: s
paladll 83 ) 5 alaaly 3aaal) L ol il

When deciding whether to borrow or find a native equivalent, consider factors such as:



o Isthere an established equivalent in the target language?
o Isthe foreign term more widely recognized than any native alternative?

e Does the borrowing serve a stylistic purpose?
2. Calque

A calque is a literal, word-for-word translation of a foreign expression. This creates new

expressions in the target language that reflect the structure of the source language.
Examples:

e "Skyscraper" — <l dskl (literally: "cloud piercer")
e "Cold war" — 82 2 a (literally: "war cold™)

e "Brainwashing" — gL Jwe (literally: "washing brain")

Example in context: English: The conference addressed the problem of money laundering in
the banking sector. Arabic: 8 yadl gUaill 8 J) ¥ Jrue Ao i 5all J k5,

3. Literal Translation

Literal translation involves direct word-for-word translation where the grammatical structures

allow. This works best between languages with similar structures or in simple sentences:
English: She reads many books. Arabic: <€l ¢ €I i 5 a.
However, literal translation often fails with more complex structures or idiomatic expressions:

English: It's raining cats and dogs. Literal Arabic: WS s Uali jlasi L3, (nonsensical in
Arabic) Appropriate translation: 3, = sk Wl (It's raining heavily)

Oblique Translation Procedures

When direct translation methods produce unnatural or incorrect results, translators must resort

to more creative approaches:
4. Transposition

Transposition involves changing the grammar or word class without changing the meaning:



English: "She decided without hesitation." (adverb) Arabic: " 5 55 &, A" (noun phrase)

English: "She entered the room smiling." (participle) Arabic: "auis & 9 4d jal) claa ™

(conjunction + verb)

Example in context: English: "After completing his studies, he traveled abroad." Arabic:

"z oD I il caiul )3 4lls) a0 (verbal noun construction)

Arabic often requires transposition of English gerunds (-ing forms) into verbal nouns
(masdar):

English: "Swimming is good exercise." Arabic: " (<3 daludl " (verbal noun)
5. Modulation

Modulation changes the point of view or perspective while preserving meaning:
Types of modulation:

Negative for positive: English: "Don't forget to call me." Arabic: " duaii o S3"

(Remember to call me.)

Part for whole: English: "She needs a roof over her head." Arabic: "s sk &) 4alss 4." (She

needs shelter.)

Active for passive: English: "This book is widely read." Arabic: "Ush 13 & 5 ,iS0 1 j3, "
(Many people read this book.)

Cause for effect: English: "His argument doesn't hold water." Arabic: "4xs e 43aa" (His

argument isn't convincing.)

Example in context: English: "This medicine is not recommended for pregnant women."
Arabic: "Jasll 5 i J3A ¢ all 1 ity meais " (It is advised to avoid this medicine during

pregnancy.)

6. Equivalence



Equivalence is particularly useful for idioms, proverbs, and expressions where literal

translation would be meaningless:

English proverb: "A bird in the hand is worth two in the bush.” Arabic equivalent: " _ siac
sl e s ylie e & adl 8" (A bird in the hand is better than ten on the tree.)

English idiom: "To kill two birds with one stone.” Arabic equivalent: " s (1) s8ac @ pa

2l (To hit two birds with one stone.)

English expression: "Break a leg!" (Good luck) Arabic equivalent: " 3L1" (With

success!)

Example in context: English: "The new employee is still learning the ropes." Arabic:
"Jandl J saal alaiy J) ) Lo sl Cala )" (The new employee is still learning the principles of

work.)
7. Adaptation

Adaptation substitutes a cultural element in the source text with one familiar to the target

audience:

English: "He's as American as apple pie." Arabic adaptation: "g&ill Ja (5 pae 43)." (He's

Egyptian to the bone.)

English: "They tied the knot last Sunday." (got married) Arabic adaptation: " 2Y1 agil i | ssic

=" (They performed their marriage contract last Sunday.)

Example in context: English: "The graduation ceremony ended with a champagne
reception.” Arabic adaptation: "_al Juiiul Jisy 7 A3l Jdia %" (The graduation ceremony

ended with an elegant reception.)

Here, the cultural element (champagne) which may have negative connotations in Arab-

Islamic culture is adapted to "elegant reception."
Additional Translation Strategies

8. Compensation



When elements of meaning, style, or effect are lost in one part of a translation, compensation

involves adding them elsewhere:

English: "Y"all need to hurry up!" (Southern US dialect) Arabic compensation: " ¢ielea b
58 e i o I (Adding colloquial markers "4clea L™ and " 4" to compensate for dialectal
features)

9. Expansion and Contraction

Arabic often requires more words to express concepts that are concise in English, and vice

versa.

Expansion: English: "The uninsured” Arabic: "uli ¢ 5Slay ¥ ¢p3ll palaz¥1" (People who do

not have insurance)

Contraction: English: "The people who attended the meeting"” Arabic: "¢ »alsl" (The
attendees)

Example in context: English: "The findings suggest a correlation between the variables."
Arabic expansion: " il o bl )l A8e 35 I &l 085" (The findings indicate the

existence of a correlation relationship between the variables.)

Extended Translation Example and Analysis

Let's analyze a paragraph-length text to see how these techniques work together:
English Source:

Urban planning has evolved significantly over the past century. What was once focused
primarily on efficient transportation networks now encompasses sustainability, quality of life,
and social equity. Modern city planners must juggle competing priorities while addressing the
needs of diverse populations. Despite these challenges, well-designed urban spaces have the

power to transform communities.

Arabic Translation:



adlly sl 535 Golazas¥l Jota I el (Al Jadl S8 Jo Al 3 S o Lotad L ol 1 e Je S UG ) Ladass s )
Sloladl ol Sloll 0da o o2 )1 ey eyl B Dbl Slalia! £l o ddlizdl STl o B3laadl e ! Jabate o ey sl Yl

Dlawmdl 3 S Slao] o 5,8 gl Vi Aaaadl &0l
Analysis of techniques used:

1. Transposition: "Urban planning" — "¢l laads™ (word order change)

2. Modulation: "What was once focused" — " S _n O\S Laxd" (perspective shift)

3. Expansion: "Modern city planners" — "G aladl Gadll abas™ (addition of
"contemporary")

4. Connectives: Note the use of connectives (s «-2) at sentence beginnings, typical in
Arabic discourse

5. Passive to active: "well-designed urban spaces” maintains active voice in Arabic
Practical Application Exercise

Instructions: Apply appropriate translation techniques to render the following paragraph in
Arabic:

English Text:

Digital literacy has become essential in today's job market. Employers increasingly expect
candidates to navigate various software platforms and understand basic programming
concepts. For job seekers, investing time in developing these skills can open doors to new
opportunities. However, the rapid pace of technological change means that continuous

learning is necessary to stay relevant.
Suggested Arabic Translation with Techniques Identified:

Sl e plisid o 1586 o sl e it IS Jodl QT g2 [literal translation] pod) Jeall e (3 G502 b)) 8l Connol
OSSR R P R I iy W= S U VO Ay By WA | b 2 [transposition: "employers expect” —> "Gl oo ) (,A\M s Slma )

grcom| (,L:J\ o S u,}jyﬁ\ JreciUP oo JCN RN RRCITS @5"] [N Cw* [equivalence: "open doors" —> "snixr o4 bl Cw ol u{y Ohlgdl od

" (staying up-to-date with developments)] ) kel \ﬁ,@ ¢&Jl. [modulation: "stay relevant” —> "\ sl \ﬁy Ll 559,

Conclusion



Understanding and applying these translation techniques allows translators to move beyond
word-for-word translation to create target texts that preserve meaning while sounding natural
in the target language. Recognizing when to use each technique is a skill that develops with
practice and analysis of successful translations. In our next lesson, we'll explore how cultural

considerations influence translation choices between English and Arabic.



